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1. Carefully place the lightbar on the vehicle roof in the approximate location where it will be mounted.  Slide the bracket outwards so that the rubber 
feet are as close to the edge of the roof as possible and tighten the hex nuts on the carriage bolts to secure the mounting brackets in position. 
 

Placez soigneusement la barre de feu sur le toit du véhicule à l’emplacement 
approximatif où elle sera installée.  Faites glisser le support vers l’extérieur 
afin que les pieds en caoutchouc soient aussi près du bord du toit que 
possible, puis serrez les écrous hexagonaux sur les boulons de carrosserie 
pour fixer les supports de fixation en place. 

 

Con cuidado, coloque la barra de luces en el techo del vehículo, cerca de 
donde la montará.  Deslice el soporte hacia afuera para que los pies de 
goma queden lo más cerca posible del borde del techo. Luego, ajuste las 
tuercas hexagonales en los tornillos de cabeza redonda para asegurar los 
soportes de montaje en su lugar. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Mount the enclosed adhesive backed foam pad on the underside of the hook mount to protect the finish of the vehicle and to help reduce noise from 

excess vibration.    
 

Installez le coussinet en mousse à endos adhésif en dessous de la fixation à crochet afin de protéger la finition du véhicule et de réduire le bruit 
causé par les vibrations excessives. 
 

Monte la almohadilla de espuma con reverso adhesivo que se incluye en la parte inferior del montaje de gancho para proteger el acabado del 
vehículo y, además, para ayudar a reducir el ruido debido al exceso de vibración. 

 
 
3. Align the hook mount with the mounting bracket and install two of the #8 x 3/4" screws through each hook mount, securing the hook mount to the 

vehicle. 
 

Alignez la fixation à crochet avec le support de fixation et installez deux des vis n° 8 x 3/4 po sur chaque fixation à crochet pour la fixer au véhicule. 
 

Alinee el montaje de gancho con el soporte de montaje e instale dos de los tornillos #8 x 3/4" en cada montaje de gancho para asegurar el montaje 
de gancho al vehículo. 

 
 
4. A pair of pan head bolts is provided in two different lengths.  Select the bolt length that best fits your application and route one through the split 

washer, the flat washer, and the hook mount bracket.   
 

Une paire de boulons à tête cylindrique de deux longueurs différentes est fournie.  Choisissez la longueur de boulon qui répond le mieux à vos 
besoins et faites-en passer un à travers la rondelle fendue, la rondelle plate et le support de fixation à crochet. 
 

Se incluye un par de tornillos de cabeza plana de dos largos diferentes.  Elija el largo del tornillo que mejor se adapte a su aplicación y pase uno por 
la arandela abierta, la arandela plana y el soporte de montaje de gancho. 
 
 

5. Install the bolt into the pivot nut and tighten the bolt until the head of the bolt just touched the hook bracket. 
 

Insérez le boulon dans l’écrou orientable, puis serrez le boulon jusqu’à ce que la tête touche à peine le support à crochet. 
 

Instale el tornillo en la tuerca giratoria y ajústelo hasta que su cabeza solo toque el soporte de gancho. 
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Slide legs out. 
Glisser les Supports Vers L’extérieur. 

Deslice las patas hacia afuera. 
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6. Repeat steps 2-4 for the other side of the bar. 
 

Répétez les étapes 2 à 4 pour l’autre côté de la barre. 
 

Repita los pasos 2-4 para el otro lado de la barra. 
 

 
7. Alternate sides, tightening each bolt approximately 1/2 turn until the mount is secure.  

 

Alternez de côtés en serrant chaque boulon à environ un demi-tour jusqu’à ce que la fixation soit fermement en place. 
 

Alterne los lados, ajustando cada tornillo aproximadamente 1/2 giro hasta que el montaje esté seguro. 
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Do not over-tighten either mount! 
It is not necessary to bow the lightbar or dimple the roof in order to achieve a secure, stable mount. 
 
Ne serrez pas trop les fixations!  
Il n’est pas nécessaire de faire ployer la barre de feu ou de creuser le toit pour obtenir un montage ferme et stable. 
 
¡No apriete demasiado ninguno de los montajes! No es necesario deformar la barra de luces ni abollar el techo 
para lograr un montaje seguro y estable. 

It is the sole responsibility of the owner to ensure the lightbar is mounted securely.  Check 
your light every time you enter the vehicle to ensure that it is mounted securely.  The 
manufacturer assumes no responsibility for the secure mounting of this light. 

Il incombe au propriétaire de s’assurer que la barre de feu est fixée correctement.  Vérifiez 
le feu chaque fois que vous entrez dans le véhicule afin de vous assurer qu’il est fixé 
correctement.  Le fabricant n’assume aucune responsabilité quant au montage sécurisé 
de ce feu. 

Garantizar que la barra de luces esté montada de manera segura es responsabilidad 
exclusiva del propietario.  Verifique la luz cada vez que ingrese al vehículo para 
asegurarse de que esté montada de manera correcta.  El fabricante no se hace 
responsable de la seguridad del montaje de esta luz. 


